
Aim written in the Project: 
Starting with fairy tales/popular stories/
legends of the different countries we will try 
to transport the old stuff to today's reality 
by texts, music, art, theatre, photo, film and 
share tools oriented to know and handle 
student’s emotions and discomfort. We tell 
stories to enlighten and amuse, but also to 
share what we know and to share of our-
selves. This creates motivation and motiva-
tion is closely related to success.   
 
 

Objetivo inscrito no projeto: 
Tendo como ponto de partida os contos de 
fadas/histórias populares/lendas dos dife-
rentes países, vamos tentar transportar o 
tradicional para a realidade de hoje usando 
textos, música, arte, teatro, fotografia, filme 
e outras ferramentas orientadas para aju-
dar a conhecer e lidar com as emoções. A 
narração oral é uma ferramenta rica de 
conhecimento e diversão e isso cria a mo-
tivação que está intimamente relacionada 
com o sucesso. 

Storytelling is an art that gives pleasure and 
joy both for those who care and for those 
who hear. Once upon a time ... and we tra-
vel to a world of magic, fantasy and emoti-
ons. In this meeting we will hear and travel 
in the legends and stories of Europe. 
 

Contar histórias é uma arte que dá prazer e 
alegria tanto para quem conta, como para 
quem ouve. Era uma vez... e viajamos  para 
um mundo de magia, fantasia e emoções.  
Neste encontro vamos ouvir e viajar nas len-
das e histórias da Europa.  

Escolas participantes: 

Kuusalu Secondary School - Estonia 

Engin Can Gure Secondary School  - Turquia  

Otona Ivekovića Primary School  - Croácia 

Zespol Szkol w Pobiedziskach - Polónia 

Kvåle School - Noruega 

I. Comp. Laura Lanza Baronessa di Carini - Itália 

AE Cego do Maio - Portugal 

 



Estonia – Kalevipoeg (The son of Kalev) 

The story centers around the hero, called Kalevipoeg 
(literally "son of 
Kalev") one of the 
sons the legendary 
king of Estonia. 
After his father's 
death, he wins 
several competiti-
ons for the crown 

against his brothers and takes his father's place as the 
king.   

A história gira em torno do herói, chamados 
Kalevipoeg (literalmente "filho de Kalev"), um 
dos filhos do lendário rei da Estónia. Após a 
morte de seu pai, ele entra em  competição con-
tra os seus irmãos e toma o lugar do pai como  
rei. 

 

Turkey – Dede Korkut and the Angel of Death 

A powerful fable about a 
man who boasted too 
much, and was cured of his 
pride by a brush with 
death… 

Uma poderosa fábula 
sobre um homem que 
se gabava muito, e en-
controu a cura para o 
seu orgulho num encon-

tro com a morte ... 

Italy – Arthurian legend in Etna  

A magnificent horse, ran 

away from a servant of the 

bishop of Catania. To find 

toured valleys and hills 

and came across a won-

derful palace and King 

Arthur  

Um magnífico cavalo fugiu de um criado do 
bispo da Catania. Para o encontrar este 
percorreu  vales e montes e deparou-se com 
um maravilhoso palácio e com o rei Artur… 

 

Croatia - The Old Woman's Whitey 

An old couple longed 
to have a child. One 
day the old woman 
gave birth to a beauti-
ful piglet. This hid a 
secret that will change 
the life of a swine-
herd ... 

Um casal de velhos 
ansiava por ter um filho. Certo dia a velhota deu 
à luz uma linda porquinha. Esta escondia um 
segredo que vai alterar a vida de um guardador 

Norway – The Jostedal Grouse 

The myth of the 
Jostedal Grouse, a 
young girl who wan-
dered around the Nor-
wegian mountain wilds 
during the Black Death. 
The only survivor in the 
valley. Years later she 
was found and mar-
ried... 

O mito da ave Jostedal, uma jovem que vagueava 
pelos desertos de montanha norueguesa durante a 
Peste Negra. A única sobrevivente no vale. Anos 
mais tarde ela foi encontrada e casou-se ... 

Portugal – The Rooster of Barcelos  

 

A miracle in the 15th 

century worked for a 
poor pilgrim condemned 
to die for a crime he did 
not commit. The legend 
made the Barcelos roos-
ter a national symbol.  

 

Um milagre, no século XV, salvou um pobre 
peregrino condenado à morte por um crime que 
não cometeu... A lenda transformou o galo de 
Barcelos num símbolo nacional. 

Poland – The Dragon of Wawel 

A legend about a 
terrible fire-belching 
Dragon that 
roamed around the 
countryside, killing 
people, pillaging 
their homes and 
devouring their 

livestock. The King 
wants to put a stop to that awful situation, but his brav-
est knights fell to the dragon’s fiery breath… 

Uma lenda acerca de um terrível dragão que 
vomitava fogo e vagueava em torno do campo, 
matando as pessoas, saqueando as casas e 
devorando os rebanhos. O Rei quis pôr um fim a 
essa situação terrível, mas até os mais bravos 
cavaleiros sucumbiam à respiração ardente do 
dragão… 

 
A informação contida nesta publicação vincula exclusivamente o autor, não  
sendo a Comissão Europeia responsável pela utilização que dela possa ser feita  


